
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



214 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

restoration of mutilated papyri — that is, a 'contrary-index'; in 
other words, an index of words arranged in alphabetic order 
reading from right to left. Since the final letters only of many 
words are transmitted, it happens that the process of restoration 
must proceed in the reverse from the usual order. Following out 
his idea of the value of such a contrivance, the author has added 
a vocabulary of some 5000 words of those found to recur most 
frequently in the papyri. 

Viewed as a whole, this volume of Prof. Gradenwitz is exceed- 
ingly valuable as an introduction to the study of legal papyri, but 
we venture to predict that those who have had no legal training 
will find it difficult to follow the author through his discussions of 
the larger part of the volume. 

Leipzig, Germany. JAMES J. ROBINSON. 



Outlines of the History of the English Language. By T. N. 
Toller, M. A., Professor of English in the Owens College, 
Manchester. New York, The Macmillan Company, 1900. 

King Alfred's Version of the Consolations of Boethius. Done 
into Modern English, with an Introduction. By Walter 
John Sedgefield, Litt. D., Editor of King Alfred's Old 
English Version of the ' De Consolatione.' Oxford : At the 
Clarendon Press, MDCCCC. 

The first work, whose title is given above, is one of the Cambridge 
Series for Schools and Training Colleges, and it is evidently well 
fitted for the purpose for which it was written. It is devoted 
chiefly to the history of the language in its oldest period, ten of 
its thirteen chapters being given to the Oldest English, English 
before the Norman Conquest, or Anglo-Saxon, as some prefer to 
call it. Prof. Toller's view as to the use of this term may be seen 
in the last section of the tenth chapter (p. 202), and, while grant- 
ing that " the term Anglo-Saxon may be of use," he thinks that 
"it is not without its disadvantages," for "it tends to obscure the 
continuity in the life of the language, and to give to one stage of 
it the character almost of a foreign speech;" so "it is certainly 
better to speak of Old or Oldest English." There is now a con- 
sensus of scholars as to the use of this term, which certainly 
preserves the continuity, while to those who know, there is no 
danger of an obscuration of meaning in still referring to this 
period of the language as Anglo-Saxon. 

The first chapter is merely introductory; the following nine 
chapters treat the language, with competent insight and greater 
fullness than is usual in such works, down to the coming of the 
Normans. 

The sixth chapter treats the so-called Latin of the Second 
Period with particular fullness, and a long list of Latin words is 
given "that made their way into English before about the middle 
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of the eleventh century " (p. 79 et seqq.). Certain Old English 
poems and their vocabulary follow, and an investigation of the 
Scandinavian element is made in the eighth chapter. 

The works of King Alfred and of Aelfric are next considered, 
and a synopsis of the grammar of Old English is given in the 
tenth chapter. It is doubtful, however, whether this will be well 
understood by those entirely ignorant of Old English. It is hard 
for a scholar to realize that, at this stage of instruction, such 
things must be treated as milk for babes, boiled down to the 
comprehension of young students. These chapters comprise two 
hundred of the less than three hundred pages of the work. 

The eleventh chapter treats the Norman-French element (Anglo- 
Norman, or Anglo-French, as some prefer to call it), and the 
English from the Conquest to Chaucer inclusive. The work 
seems to have grown under the author's hands, with the result 
that the last two chapters are much compressed. The twelfth 
chapter, in some thirty pages, covers the fifteenth and sixteenth 
centuries, a period that deserves a more careful and thorough 
treatment. 

In the extract from Occleve in this chapter (p. 242) the author 
takes wote in men wote as plural, but it is possible that men here 
may be the indefinite, and hence wote is singular, although 
Chaucer himself has several times ye woot, showing that the old 
distinction between singular and plural forms was being disre- 
garded. The last chapter is very meagre, only fourteen pages, 
and we miss all mention of Ben Jonson as a representative of 
" the language of the early part of the seventeenth century," but 
every prominent writer could not be included, even if Ben 
Jonson's "Discoveries" will bear mention in any treatise on the 
language of this period. His remark that "Spenser, in affecting 
the ancients, writ no language" is, however, twice quoted. We 
miss titles to the several chapters and an index, which would 
have increased the convenience of reference, and we have noted 
some misprints, which it seems impossible to avoid in the best- 
regulated printing-office. More exact references to works quoted 
would also have been helpful. We have, however, much to be 
thankful for. 

Dr. Sedgefield's edition of King Alfred's Old English Version 
of Boethius' De Consolatione Philosophiae (Oxford, 1899) was 
briefly noticed in this Journal (Vol. XX, No. 4), and now we 
are indebted to him for a modern English version of the prose 
text, and a metrical version of the Meira, or Lays, of Boethius, but 
why it should appear as "Consolations," we are nowhere informed. 
The Introduction treats of King Alfred's reforms and his zeal for 
learning, enumerating his translations of Orosius, Bede, the 
Dialogues and the Pastoral Care of Pope Gregory the Great, 
Boethius, and the Soliloquies of St. Augustine. The editor 
thinks that the Orosius, Boethius, Pastoral Care, and Soliloquies 
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"were put into English by the King himself,'' the Dialogues, 
perhaps, by Bishop Werfrith, and the Bede, " in its original form, 
was also the work of one of the King's learned priests." This has 
been one of the mooted questions in Old English literature. 

The introduction treats, further, of the work of Boethius and 
his fate, King Alfred's method of translation, which he has him- 
self described for us, the MSS of the Old English version, dis- 
cussed more fully in Sedgefield's edition of the Old English, the 
prose and the poetic version of the metres, both of which the 
editor now thinks were made by King Alfred — another disputed 
question, — King Alfred's own comments and additions, and lastly 
the later English versions of the "Consolations." This last 
section is a distinct addition. We know of no English version 
between King Alfred and Chaucer, but after Chaucer's well- 
known Boece, we have a metrical version made by a certain 
Johannes Capellanus, i. e. John Walton, circa 1410, "printed for 
the first and only time in 1525, in The Boke of Comfort at the 
monastery of Tavistock ; " one in prose made by George Colvile, 
or Coldewel, and dedicated to Queen Mary in 1556; a partial 
one of the carmina in a variety of metres, made about 1563 by 
Sir Thomas Challoner; one made by no less a personage than 
Queen Elizabeth herself in 1593, said to be "fairly accurate and 
very literal;" one in terza rima by a certain "J. T." in 1609; a 
metrical version by Harry Coningsby in 1664; an anonymous one 
by "A Lover of Truth and Virtue" in 1674, at Oxford; and one 
in 1695 by Richard Lord Viscount Preston, the Metro, in metre 
and the Prosa in prose. 

Four versions are mentioned from the eighteenth century, of 
which, as of the preceding, short specimens are printed, one in 
heroic couplets by William Causton, in 1730; a second in the 
octosyllabic couplet by the Rev. Philip Ridpath, in 1785; a third 
by a Scotchman, Robert Duncan, in blank verse, in 1789 ; and an 
anonymous translation of the Metra in octosyllabic quatrains, 
with the Latin opposite, in 1792. The only translation mentioned 
of the nineteenth century is one by H. R.James, London, 1897. 
These various translations show the continued popularity of the 
work. Dr. Sedgefield has translated into prose the five books of 
the prose version, and into thirty-one Lays the Metra. The 
metre used is an imitation of the Old English alliterative line, 
four accents to the verse, which the present writer has long since 
concluded to be the best measure for the translation of Old 
English poetry. Success in handling this measure depends of 
course upon the skill of the translator, to whom should be charged 
any defects in attaining the ideal and not to the measure itself. 

The present translation is approximately line-for-line, and, on a 
cursory examination, appears to be very fairly done. I hope it 
may induce others to give us similar translations of Old English 

poems. 

James M. Garnett. 



